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Abstract

This paper examines the issue of semiotic transformation in translation through a case study of
the film Forrest Gump. By analyzing three key objects of semiotic conversion, including informa-
tional, formal, and cultural elements, the study highlights the crucial role of semiotic transfor-
mation in the translation process. Understanding these diverse semiotic conversions enables
translators to identify potential obstacles in practical translation work and facilitates the discov-
ery of appropriate target-language expressions, thereby enhancing both fluency and accuracy in
translation. Furthermore, these multidimensional semiotic transformations have contributed to
the creative reinterpretation of this classic literary work within the audiovisual semiotic system.
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1. 5]

AT AR | & MSCF R S A%, B N E R SO, B RS T A ERTE AN
) ALk V2RO E T AR, 2B EAFRR, B TR ARSI ERMES, @R
2 IEN R DA AT B o (B H 1A% ) (Forrest Gump )X 8 HL 5 204 H 52 EE R i % &4 (Winston Groom)
(AR 44 /NG, A 5 e R o S S e (IR 1 A i AT R R, R R R A R . X AR — 4
HAF S SEIERR T FF 5 T A EEE, MOk BTN, 0 T AP E e . BT E B R
NERSCFRERRRE T2 o IT R AR N — P E B RRE Y, God ot & B RS 0 (1Y)
S, A2 AR AT AR R A 2 MRk OB 6 R . XM TR U AL, AR EE AN [F S
W Z AT RS RS

2. BIERTTSHEN

MR IR A AR T IR 5 4, TR —NEANM S REEMALRE . FZERE (Eie) —4
HER IR TR, B th k. SOME RRSERHE. RLEMERI DT et (YRR, 2020:39) o TTEY
PEMR A RRAE, BB St — VIS Al & LRF S O FBORIEAT . BRAITHIES
BMUE— MRS RS0, A AR I FUEIL RO T AR RIS R4, . SRS BB
T EMT T BHXERS, AKAELN SR TR, AR5 % (5, 2015 9) .
DAL FRATT AT DAKE B0 128 B A5 S e 1 0T SRR Dy, BRI, 1B S AP SEIRIE S M B ARE 5 2 W75 5%
e, PRARTT S HANEEFRICE =N O YERE: Bk, S RIAR RaM, AR SR REEA L
PR HR, Hod RO RS R IR B e, 55 52 B & SOAB B IR L 20

ILAEXNFF S H S FE T, AT I R4 D AeThSgdt— bt e R, ST EEn, IR
TV VAR PE R FR R BIR R, EARAT LR R X EE. WA B K& #E. X, &
R RN FIR H, BRI SRR — AN R R, XS GO ARIIARTE, T2
R AN OCEE PRI A WU R . AN UM AE N %, RS, WREAETS, it
IR RBTCFTIKE B4, 2022: 16) o HEAEA—MEAEERER, &l EEZHEESMFSHEIE
G, HEFEREDFRAEZ M S KA MNERES). 10 (FHIEALY T E e 23 T XX
R MRS HESEAR A e . AR FLLL CRTH IEAR) A, SRABIEMIFTS A A e T, AE R
B BT, WX ST RN S S0 . 80 RS il f2, TR (R
HIEAR) il 7575 mAH 5 B SR A BRSO bR, A AR HAE R B ) 520G i ] AEAL -

ik

3. {FHIE) hFRFSERHITR
3.1. (EE4EH
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EHT, R G AREEE R T R SCE N8 RIS S . X5 BT e & B i Ot
F EBORE. B2 RSB EAIANRZR T, K, 7ETHEE SRR, B L0
SERRNEAE B A RN B AR AESE , B ORAE BN IR A T RO VML 1A X B85 B IR . P AZE R BRI
Fe b5 2 HE R 1% 1 REIEE S AR IR 21 i«

%1 1: JR3C: Now, it used to be, I ran to get where I was going. I never thought it would take me anywhere.

B B LES RS . WA ST A L E K,

LS WEGEE R R R A R 8, RENER “P s ” K8,
JRAHI, R DR, BEHEANRFS 2], L& 6 NHAIKRIEI, XN G W 7 HE6e ),
A ANAAZ BN, AT B T R B AFERIE R S, B “HIEBW)L” SR RRXEEES . #3046
WA “Bi s X 3Rk, BEOREE 7 IHEARHE, SOERfGE T iris RS ERE . WRF5%
MR, XER “H” S NBEAEIET N NG, BRI Z A TR EE T 775 IR AE T RE.

5] 2: JA3C: Every day we’d take a walk, and I’d jabber on like a monkey in a tree.

B RERIAAHCE , A M ER It 35 1

SRS AR M5 B, BTH AR fE — RSB WUR AN ET, T — B AME S, (R
MR IR H A IRAS . W R REE AR 1 R VLU RS T WA AT RE TSR RS H BE IR
JEREIE R, PUAER ESC, B FEULWLME G ” Ear A I X, kAR T 520 R AR —
ERPR, WA R AR T A KRBT 31l . W& SR R, BEEALRAT AAR, Rhd
Yo 7 AR, XAERRAE IS T BT H X 2RI . XA REIEZ IR 115 BYE BAEES Uk b )
FERME, UL EIARE S (0 I IR AR BT AT 77 AR H bR s AT TR 2

%1 3: JR3C: She lived in a house that was as old as Alabama.

B MEM S FAEE .

JRSCH “Alabama” #2336 —AN 2 H A& AR 4 “Flhr 57, iREES, R sEge
BeAE i) b 122 AR BT hr Sy M — X B E K By S A mE, BN “hrrdie” o @ Gidml 1
JRSCHE B ISR E BRI, T ERAR AT REAS T AR R B N 7E 3 B s stk R R AL, 2 3B
BRIIR. WA FER N LA, BEREAEZOER. XM AEH R m, RIEH AR A
MSCAC A EAE B R e BT R, XM EAALEE EARR T B S, Bk 1 3%
R BRI, RS TR BRI LSRR .

3.2. EREEiR

FEHEZH, B RORT 5 Fe o G R DU — FPlvRs B2 Jo b RS E, IR RAM R TR S 3054
T, BHRBEERBR S ERMASEENFE RN, ZRERRE KA SRR IR 2R
TERT, UWLASRAE 1 S 9 At AR N IS AASS . FERIIEIE AR, R 5 58 0 5 R SRS R R 30
P55, BRI R BORFI AN, A ORI I A 2 RE A AL P J7 T 55 SR DR R v P — B

BN MR ZA, BERIZOERZ —. BFBAFSE LA BE PR TE. ZhPAY
VIR AR S 1A 2 ANE R, W B 755 WS, MEARRET LA, MEMER. fln.
R RO MR, 5 6 M AN SRR H A2 dn ] A SLER B IR Ao 4. BT H B 2 ik ga b, 7 224
BOARE IR A BEAT B . BRIER, FRKZ T 2B, EEPIaHuaE. Xn, BREaK
FAWEGE:  CBTH, Bl 7 R H T BRI b AT, BRI, A th e RN, k4R
FEHA . At R RSB ER TR, B VBN . AR — ORI T B O MRS R, XRE ik Ik
BT HCHFHAERE, MR ANAERN 7. EIXE, MEARRAE KA RS, REE 5
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Mo UIHPFEALEGERT, RAEERTHIEN 7RG, RS T SRR E B, AWk, AR B B BERSEN, 8
KE KA. Xan: H R kM8 RrPE, 5anMatha, DUbRBRFH M —4. A krHE,
MR RGN, FId0E BFAE, RBIH . b aEmEox R E, X, iR,
A T ARAMATE . RFPHENS S EAEER, XA IES A R LTk B TRE, Pk
BT /NHER A . SEIE, #AIZN BEE E Ok ERE R, R NAEREEL, BT
AHITEH DR RS HERRNE.

EARFTS EEW AP PER . S CR N, DUESRAAE H AR ST R R gLy ens . {3
w: R EHNE RE R XEBE RN P BRERBUREE, BITHMEE N XASET,
5RO — . PIERERIFTH IR, Rt cimE. ficcunB N ES GEMEERNE, BE T
BpH ) —A42, BRI S RIE G, ISR R R, REARRITE S, BOMACERE N L BNEE, M
BN AR LK) (FF, 2008: 117) o FLEHSEFRMMGUL, TRARIX—8R, Reffeq
Rl = Mo X . HLEZ AR AN[A AR AR F AR L BR B34 T & 5K, A £ “Hound Dog” « The Byrds fJ “Turn!
Turn! Turn!” 55, XEEFH KA S N AT 5

3.3. iLEtin

b a8 R EA R E S LIRS, il mis. sl (5, BITREE FE R
PR S 55, & ATTERI AR IS IR O RS A I i 45 . FEHSURIRE T, XL o /2
BEATIE M IR R4 B, LA B ARIE S (0 AR R 8 PR 2 S X TR B SR BN [F S AL 8 S A E
DAE S SO R R A, 7T R Is F A AL SR SR AT 0%

5 4: JE3C: From that day on, we were always together. Jenny and I like peas and carrots.

B WIBRIFER, BANEFAE . BREMRIEEAE.

AR R EERTE . BOE BA MR E 5 MR T2, T ) i R P AR A Y
B A AR R A RIS BT L2 R AR TN L R, B T A —
FE, ANEEFEBTH, RAFTHE R, 1MmiX B A HIE “peas an carrots” #F HHL T 78 77 [E K1) [F]— 18
A, GG NEEECE R HEL, By “TERAR” kR, EiFSEEE NS £
XEAFH “TERAE” X —FSCRRIE R IR M HERR AL R REHE R AL 1L T oRB R RN, R &
HSCRIE S, G 7R R AR B E, R I . XA SRBL T SR S T REXT
&, R IR SR B L T

MFF S AT XA RO K GAEFF S SO E B SR 1 & Y RAETE B ARG PR A BT R4,
PR FE M B AR SR BV I RAESRT (i) REAL, BRORIE 73 UL, XYE 7 RIARHIEE.

B 5: JE: Stupid is stupid does.

B BAARAE.

CRNAHBAE” R EEE MBS B, DN Z2YN AR ARAEY, A T
XEMEE. SaHEEREDRE, XAWHENE T EAAM—4, BREIRkGR, HEBAR,
B EREB, A2 DMYURALER L. XA EBEXRRFESCAMUFTE EAARBRIE S, WHELFHGK
HH LU P A7 ST, S A0 B TR N bR A A RS T o I R P b B 5 S R PR T S B 5 4 R
AR, S E D e i S ] (AR E R, X BRSO | i 3, (B
LR T NI REIAZ ORI o WIE R RCRF S v DU A B 54 7 PR 5 D75 WA stupid does”
AR AR IR S T ARALR R IRSENG ,  IE B I b SO 2 i Y
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=
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%1 6: JE3C: -What are you watching?
-Bert and Ernie.

B MRIEE A

-ZRRET ISR AT

CERRET IR T AW LTEE . BOEE: 2018: 130) X JERTH S5 A0 )L W R ILIH
I EOR 3, AR LR IEEEREZELRLENH CZRE) . “Bert” Ml “Emie” & (ZRRM)
A EEANY) . (EBR TR R B AL, i EEA HARER, £%ER
o U AR AT e R RIS LB B AR, AKRBGEH A FrUAERI By, Ry s SO 22
Tt
4. B

KR H AR ) BB S B AT R I 1 5 5 e M MEAE U A% 30 7 B OB o BRI (BT H IEA%) (1
AT, FAOTABORSE R FE IR 5 e, EIRZIMREIFT 5 Fe bk 78 v s B 1 h i AT
BAUME . X SR A T R T B B R AN AR AR O A, SRR R AR RS R .
—, WHFUONRERIE USSR TSI AR AT T . BRI E A (BTHIEAL) AT 4T
S, BAMGUABIE STHIAR, AR R TR R T A IS % . XL & 1l
O b B A SO AR S B R DR A T MG T, DB R U A SEERAR Bt TSR PE R SRR T
SR, X BTN F R U R BT S AR . R AT SRR IR R
AR S5, AR SR A L SE B RRAIT S0 W] DAMGX — SR R 06, S8 07 1 S0 AN [RI IR S B A5 B 4 B R
PRSI SCZA A B SR 3 o X — IR AR B B RS2 SO IR A 2 09R 5, HESIX — Uk
AN A o

SE K

] BRI S EED)
] FEL-RAEONHE—RIREE (BIHIEME) FIESRI] HRSCE,2008(24):117.

1 UhVESL B (BT IEALY B 4 1A S R R[], 22 M A0 K 2 24 4:,2018,(01):125-131.
]

]

KT FE X3 T 5 [I]. 4 B H03:,2022,(03):11-19+191.

VPR RN M) AL ST . AMBEZCE S HTE L H i, 2020.
VERY. I TR S 16 55 3 13 i Y S 25 (0] 0 [ 995,2015,(03):8-9.
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